Игнат Правдин
Дегустаторы Г…
Синопсис:

Актер после своего дня рождения просыпается на сцене от светящего ему в лицо софита. Сверху на него падают белые листы. Он ещё не знает, что это страницы пьесы, которую ему и его коллегам предстоит сыграть. 

Пьеса о том, как три девушки находясь в одном помещении, на протяжении всего правления Гитлера, дегустируют его еду, чтобы избежать отравления диктатора. Они выступали образцом немецкого происхождения, ставя свои жизни на кон. О чем говорили и что делали девушки, отношение актера проснувшегося на сцене и его коллег к судьбою посланным ролям.

В момент вхождения в образы героев, актеры переносятся в реальность Второй Мировой Войны, это не фантастика, это переживание роли, подъем пластов истории и всё по К.С. Станиславскому. Никакого вранья, только проще, выше, легче, веселее! 

Олег

Крупный, сбитый парень с косой саженью в плечах. Ярый идеалист анархии и всего того, что дает ему свободу - как в делах, так и в речи. Он не стесняется произносить матерные выражения, потому как так ему велит чувство его свободы. Также ему плевать, кто, что подумает, если вдруг он непроизвольно захочет размять свои крупные яйца, проглядывающиеся каждое почесывание через материю, в которую они окутаны. Олег современный выходец из деревни, приехавший в Москву покорять театры. Олег альфа-самец, за ним приятно наблюдать, ему можно простить многие моменты, потому как они приятно гармонируют с ним и его внешностью, а внешностью он одарен от Бога.

Максим 

Пухлый, энергичный. Парень старше Олега на несколько лет, но разница настолько ощутима, как в речи, так и в поведении, что порою кажется, будто разница не в несколько лет, а несколько десятилетий. Они не так давно коллеги, но отчетливо видно, что по тем, или иным причинам конкурентами на роли друг друга не считают, а наоборот, находясь на одной сцене, пытаются возвыситься на фоне друг друга, проявив свои «лучшие» актерские качества. Максим один из тех передовых студентов, которые носят очки только для того, чтобы казаться умнее, создавая образ пионер-вожатого, добиваются руководящих мест в студенческих партиях, в которых сами принимают решения о том,  что такое хорошо, а что такое плохо. Максим симпатичен, в глубине души он хочет быть альфа-самцом как Олег, но боится, что его не будут должно воспринимать в тех кругах, где он мечтает занимать почетные должности.

Авариа

Молодой, красивый актер, который приехал из горного аула «российской» глубинки. Длинные ноги, утонченные черты лица, он высок. Персонаж древнегреческой трагедии, актер театра Древней Греции. Фактура! Авариа не такой как Максим и точно не такой как Олег, пусть Авариа не получал должного образования в связи с условиями в которых рос, но самой природой ему были подарены такие качества как: нежность, сердечность, доброжелательность, детская наивность. Он воплощение страсти и сексуальности. Он безумно красив, обаятелен, харизматичен. У него есть акцент, который делает его более сексуальным. Новенький в театре. Находится на стажировке.

Итак, российский театр, наше время.

Дивертисмент
У арьерсцены в центре стоит трибуна, за ней темный силуэт яростно скандирует на немецком языке. Руками и головой двигает в такт речи. Свет на заднике сцены горит светло-голубым светом. Не видно лица скандирующего, только его жесты и сам силуэт черного цвета. Его слова настолько громкие, что создается впечатление, будто это наказание за купленные билеты зрителем на спектакль. 

Сцена с криками заканчивается тем, что темный силуэт бросает листы вверх и свет на заднике сцены гаснет. В центре сцены медленно загорается софит, он освещает белые листы, падающие на сцену. Огромное количество листков падают и казалось бы, конца и края этому действию никогда и не увидеть, если бы не одно но…

В центре сцены груда листков начинает движение вверх. Из-под листов появляется голова Олега затылком к зрителю. 

Олег. Ну, ни хуя ж себе, день рождения. Такой счастливый день, пусть бы не заканчивался. Ни-ког-да!

Олег разворачивается к зрителю. Вид его явно помятый. Одежда растрепана, на штанах не застегнута ширинка, но это не акцент его образа.

Олег. Так ведь и повеситься можно. Но лучше в режиме онлайн, чтоб все тебя отговаривали и только самые адекватные поздравляли с твоим днем. Такая себе ирония, ты собираешься вешаться, а тебя с днем рождения поздравляют. На душе кошки скребут, насрали тебе в самое сердце все вокруг, а у тебя праздник. Мне должны подарки дарить, а взамен я всем сделал подарок самоубийством. (приходит в себя) Где это я?! (смотрит по сторонам) Ах, да… В чем это я?! (оттряхивается от листков бумаги, берет пару из них, читает).  Ах, нет…  (негодует). Режиссер говорил о новой пьесе, но чтоб так презентовать её, это что-то необычное, вот это подарок (читает название с листка). «Дегустаторы Г…» (задумался, начинает считать на пальцах). Г…О..В… Хм… почему ж не 4 точки, а всего три… 





Кашель на сцене в другом углу.

Авариа. О, Аллах Всемогущий, я жив, а значит я… (встает на всеобщее обозрение). Живой… (смотрит по сторонам, ища одобряющих взглядов). Я слышал Бога, он звал меня, был совсем рядом. Клянусь Аллахом, это было как наяву. Я был в раю…

Олег. Ну, ты не попадешь в рай.

Авариа. Как не попаду?! Я живу правильно…

Олег. Знаешь, какие люди попадают в рай?

 Авариа. Какие?

Олег. Мертвые! А ты живой, и я тебе обещаю, раньше меня ты туда не попадешь.

Авариа. Где это мы, почему и ты здесь?

Олег. Вот и я задаюсь этим вопросом, почему я здесь, почему ты там, и почему ширинка у меня расстегнута?!

Из другой части сцены доносятся слова:

Максим. Ооооой, а я тебе обещаю, ты туда никогда не попадешь, ни раньше, ни позже. Тебе один рай светит, но только тот, что под землей!

Авариа. Максим, ты что ли?!

Олег. Максим, а почему я здесь, почему ты там, и почему (расстегивая ширинка) ширинка у меня расстегнута? 

Максим. УУУффф, Олежа, знают все и ни для кого это не секрет, эта ширинка такая же как и её обладатель - не закрывается никогда!

Олег (возбужденно). Также как и твой рот при виде моей ширинки!

Авариа. Ну не ругайтесь, пожалуйста, сейчас это не нужно…

Олег. А что сейчас, нормальному мужику с похмелья, нужно? (играет бедрами и крутит областью ширинки перед Максимом и Аварией).

Максим. Пацаны, пацаны, вы держите штаны…

Авариа (придерживая брюки). Мои на месте… А, у Олега ширинка раскрыта…

Олег (подходит к Аварии и приобнимая его). Лэээ, братищка, а как узнал, что она открыта, смотришь иногда?

Максим (подхватывает и рассматривает ширинку Олега, вздыхая). Может не иногда… а часто….

Авариа. Вы как всегда ни совести, ни уважения… 

Максим. Ой ладно, бедняжечка ты наша, сиротушка… родившийся в школе благородных девиц!

Олег (резко). Вопрос остается открытым, почему я на сцене нашего театра, почему.... 

Максим (перебивая Олега). Я там, Авариа там…

Авариа (подхватывает). И ширинка твоя расстегнута…  

Олег. Лэээ, братищка, горячая кровь, только об одном и думаешь… 

Максим (иронично). То ты у нас разносторонний.

Олег (удивленно). Я-то?! А то! В руках у меня новая пьеса, и пока вы там заглядываете мне в душу (застегивает ширинку), я тут заглядываю в новую пьесу, которую мне по блату, подкинул режиссер!

Авариа (смотрит на пол, собирает страницы пьесы с пола). Так… и… мне её тоже… по блату подкинули… (смотрит вверх, скрестив руки на груди).

Максим. А мне, по всей видимости, так, по блату от вашего блата досталась, чтоб не обидно было.

Авариа. На всё воля Божья!

Максим (громко цокает, берет страницы текста у Аварии, читает название). «Дегустаторы Г….». 

Олег (повторяет). «Дегустаторы Г…». Есть варианты, что это за «Гэ» такое, слово «Говно» не подходит, так как не хватает ещё одной точки.

Авариа. Может это «Дегустаторы Греха», ведь каждый человек родился во грехе, грешным живет и таким отправится на суд Божий…





Олег и Максим смеются.

Максим. Так что дегустировать будем, горе? «Говн» без последней буквы? А может, начнем читать пьесу и по ходу чтения поймем, о чем речь?!

В это время в трех разных местах сцены зажигается свет. Освещаются три зеркала-гримерки, места, где актеры готовятся к спектаклю перед выходом на сцену. Каждая из гримерок ощутимо отличается. На зеркале одной из них весит розовое боа, на другой веер и берет, а на третьей каска. У каждой из гримерок вешалки с одеждой в чехлах.

Максим (удивленно). Ну ничего ж себе сервис…

Олег (быстро оценивая обстановку). Слышь, Авариа, там мне режиссер сказал, что вот эта с розовой тряпочкой для тебя гримерочка. Так что пойди –ка ты туда и займи-ка ты своё место. 

Максим качает головой. Авариа смотрит в зрительный зал, на Олега, на Максима, на розовое боа. 

Авариа. Но это женская гримерка.

Олег. Привыкай, в театре все гримерки женские, нормальному мужику, эти ваши гримерки, не нужны. Потому у меня гримерки нет!

Максим. Гримерки у тебя нет, потому что кое-что не выросло ещё.

Авариа поднимает руки к лицу, пытается закрыть рот и смотрит в небо.

Олег. Логика на нуле. Если это кое-что не выросло, значит гримерка мне просто необходима!

Максим. Я об опыте… актерском.

Олег (переключается). Авариа, занимай своё место, ты нас всех задерживаешь…

Авариа. Но это как-то не по Корану…

Олег. Привыкай, в театре все как-то не по Корану.

Максим. «Человек, видя розу, может остановиться на её колючках и не обратить внимания на прекрасные лепестки, на цвет цветка, на форму лепестков. Так и неграмотные люди, не имеющие знаний об исламе, неверно судят о нём, и это большая проблема».

Олег. Это ты щаз о чем?

Авариа. Лэээ, хорощо! (садится в гримерку с розовым боа). Это же не значит, что я буду это надевать!

Олег. Ещё как значит!

Максим. Ну что ж, не нужно долго думать, что ты выберешь себе гримерку с каской, а мне остается эта, с веером и беретом. 





Авариа оценивает слова Максима с легким несогласием.

Олег. Ох, Максим, был бы ты девушкой, эх…! Ну что ж, посмотрим, как оно… иметь… гримерку…

Максим двусмысленно вздыхает и садится в свою гримерку. Олег поправляя штаны направляется на свое место.

Сцена № 1.
Олег, Максим и Авариа сидят спинами к зрителям и приводят себя в образы к репетиции исходя из тех материалов, которые у них в гримерках. 

Олег. Кто-то из вас помнит события прошлой ночи?

Авариа. Я крепко спал, а проснулся от ваших голосов.

Максим. Помню, что еду в такси и на этом память обрывается…

Олег. А я помню как мы с тобой на дорожку пивом водку шлифанули…

Максим (несогласно). Я вообще-то пью только вино и шампанское, о чем ты говоришь?

Олег (возбужденно). Хочешь перед стажером (в адрес Аварии) выставить меня в дурном свете (пародируя манеру Максима), а свою жопу обелить?

Авариа. Мне всё равно кто из вас что пьет, лишь бы людьми оставались.

Максим (рассматривает содержимое своей гримерки). Такс, у меня тушь, ресницы, помада, набор для грима, какая-то одежда висит на вешалке в чехле и парик.

Олег. Не поверишь, но у меня похожий набор.

Авариа. Скорее всего перепутали…

Олег. Это тебя на кастинге перепутали, «Ахмад сила»!

Максим. Ну что ты, Олежа, это поиск новой аудитории в Москве театральной (с возгласом). 

Авариа (смотрит в страницы пьесы и читает вслух). Персонажи: Лизель, Анна…

Олег резко поворачивается к Максиму, Максим одновременно с Олегом поворачивается в его сторону. Сказать, что у них недоумение на лицах, ничего не сказать… Олег указывает большим пальцем на каску у него в гримерке и улыбается в предвкушении будущих образов Максима и Аварии.

Авариа. Что же мне скажет муфтий, когда он это, вдруг, увидит… Бедные мои родители…

Олег. Что скажет муфтию халиф, увидев его в увеселительном заведении как театр?!

Максим. А что халифу скажет Аллах, увидев того…

Авариа. Прошу вас, не продолжайте! 

Максим. А что… а что же мне скажет Татьяна Бокальчук, основатель «Вайлдберрис», узнав, что одежду (указывает на чехлы возле гримерки) купили в магазине конкурента. 

Олег. Оооох, что же я вам скажу, когда я в каске с пулеметом наперевес увижу таких «красоточек» на расстоянии 21 см от себя… (резко встает из-за гримерки и будто солдат с шашкой в руке отправляет мысль в сторону Максима и Аварии)… бойтесь меня, твари божьи, здесь я сила, здесь у меня каска! (звук бурчащего живота Олега, садится за стол).




Максим и Авариа смотрят друг на друга.

Авариа (смотрит в пьесу, читает вслух). Хильда!

Максим (передергивая Олега, кулаком сотрясает воздух). Здесь у меня сила, здесь у меня каска! (смеется).

В это время звук бурчащего живота Олега снова о себе напоминает.

Олег. Простите, девочки, я всегда после Дня Рождения готов хоть бегемота проглотить. Какая-то странная аллергия на эти все дни рождения… 

Максим. А я как просыпаюсь с похмелья, так на баланс карты смотрю сразу. А ты, Авариа?

Авариа. Ооой, а мы как просыпаемся, так сразу намаз читаем, а что такое похмелье я и не слышал, ритуал такой у русских?

Олег. Да, ритуал такой у русских. Когда вечером микробов водкой травишь в организме, а те, что выжили, на утро поминки погибшим устраивают, похмельем называется. 

Авариа. Ой, горе то какое…

Максим. Да какое горе, обычное дело до следующей травли. Пока всех не потравишь, от поминок не избавишься.

Авариа. А нельзя так чтоб сразу всех потравить и без похмелья?

Олег. Чо ж нельзя, можно! Только без этих микробов жить скучно будет, вернее жизни без них не будет… никакой. 

Максим. Конечно жизни не будет, столько выжрать в одну ГЛОТКУ…




Живот Олега снова напоминает о себе. 

Олег (смотрит на себя в зеркало). Ну как тут не пить, блядь?! Когда лицо как жопа бегемота.

Над гримерками артистов гаснет свет. Подсвечивается задник светло-голубым цветом, у трибуны снова темный силуэт, изображающий скандирующего диктатора. Громкость его скандирования достаточно высока, в этот раз он более решителен, властнее и убедительнее, его скандирование настойчиво утверждает об одном и том же. Слышится звук подходящих каблуков солдатских сапог. (В темноте, свет только от задника) Из порталов сцены с трех сторон появляются солдаты, в их руках разного рода принадлежности для завтрака (тарелки, чашки, провизия, сервировка на высшем уровне). Солдаты сервируют стол на авансцене, как только они заканчивают приготовления, выходят в порталы, из которых вошли, над порталами и задником у арьерсцены гаснет свет, включается над тремя гримерками артистов.

Сцена № 2.



Олег, Максим и Авариа сидят в своих гримерках, прихорашиваются.

Авариа. Не знаю для чего всё это и кому это всё нужно, но мы, кажется, тут не случайно…

Олег. Братишка, мы в театре, здесь всё не случайно…

Максим. Ну да, ну да, открываешь глаза, а ты на сцене, что ж тут неслучайного, боги услышали наши молитвы!

Авариа. Я об этом не молился!

Олег. Да ладно тебе, поди всю жизнь таскал мамину юбку, втихаря от всех..

Авариа. Не правда!

Олег. Я знаю точно, мне что юбка, что кальсоны, я всё равно мужик! 

Максим (красит ресницы). Свой первый урок трансвеститы получают в кабинете ботаники, узнав, что тычинка — это он, а пестик — она.
Олег. Эта профессия - язва желудка.

Максим. Я думаю - геморрой толстой кишки…

Авариа. Вы сейчас о чем?

Максим. Я о трансвеститах.

Олег. А я об актерах.

Максим. Все мы немножечко трансвеститы.

Авариа. Старый актер похож на коллаж из сыгранных им за всю жизнь ролей.

Олег. Прикинь, если после этой роли ты больше не захочешь играть в театре. Будешь в старости…

Максим. Старухой Изергиль. ( Цитирует «Старуху Изергиль»). «В его глазах было столько тоски, что можно было бы отравить ею всех людей мира».

Авариа. Нееееее, я в старости буду играть известные роли турецких султанов.

Олег. Если эта роль последняя, то будешь ты играть роли неизвестных турецких евнухов или жен султанов на пенсии. 

Максим. Чем тебе роль не угодила, как по мне, очень даже симпатично…





Максим поворачивается в профиль к зрителям, в фас к Олегу.

Олег (кривится от вида разукрашенного лица Максима). О боже… При Сталине за это расстреливали, при Брежневе - принудительно лечили. Сейчас это вошло в норму. Нужно «съебываться» из страны, пока это не стало обязательным!





Максим поворачивается тем же ракурсом к Аварии.

Максим. Поздно, ты уже здесь.

Авариа (глядя на Максима, смеется). А похмелье бывает только от спиртного или, вот (кивает в сторону Максима), от женщин тоже?!

Олег. От женщин бывают только дети, пустые кошельки и больная голова! Женщины это не мужчины, кто такие эти ваши женщины?

Максим. Женщины это красиво, просто и легко! Женщиной быть хорошо.

Олег. Женщиной быть не круто, круто быть мужиком, как я!

Авариа. Женщины как и мужчины, кому как суждено родиться, но Аллах был мужчиной!

Олег. Женщина это профессия, и я скажу вам, очень несложная!

Максим. Женщина – это не профессия, это диагноз. (Встает из-за стола гримерки, упирается руками в стол, спиной к зрителю, опускает голову вниз). Образ ещё не окончен, доделать нужно, выхода нет!

Олег. Ну, если выхода нет, поищи другой вход. (Смотрит на задницу Максима). 

Авариа. В столе я нашел фотографию. На нем изображена девушка, оооочень симпатичная, «кирасивыя». Фотография старая, мода довоенная. 

Максим (отходит от своего стола и направляется к Аварии, берет у него фото, смотрит на фото, смотрит на Аварию, иронизирует). Одно лицо! Нет ну выгляньте, как похожи! Только, вот знаешь Олег, наша Анна сегодня небрита. 

Олег. Ты глянь, какая феминистка! У вас на Кавказе все женщины с усами и бородой, или ты редкое явление?

Авариа (вздыхает, стесняется, лезет в ящик, в котором лежала фотография, достает электробритву, включает её). Как сказала Лизель (указывает в сторону Максима), образ ещё не окончен!

Максим отходит к своему столу, стуча каблуками туфель. Авариа начинает бриться. Олег продолжает краситься. 

Олег. Лизель, а что это ты ещё образ не окончила, а уже каблуками стучишь?

Максим. Постепенно вхожу в образ по системе великого К. С. Станиславского!

Авариа. Надо и мне будет попробовать.

Олег. Очень удобно, надеть каблуки по собственному желанию и оправдать свои извращения системой великого Станиславского. Сейчас я трахну вас по очереди и оправдаю это системой великого Б..р… Моисеева. 

Авариа (испугано). Нет такой системы!

Максим (двусмысленно вздыхает). Да, Авариа, системы нет, а жизнь доказывает обратное.

Олег (закатывается со смеху, он нашел фото у себя в столе). Мне повезло больше всех, моя девушка хоть на мужика похожа!

Максим. Видели мы твоих девушек, я таких обычно держу во френдзоне!

Авариа. Теперь я понимаю, почему он прикрывается системой какого-то Моисеева.


Максим (смотрит в ящик своего стола, там только записка). А у меня записка… (смотрит что там написано, пытается разобраться)… на французском языке.

Авариа. Ты знаешь французский?

Максим. Не знаю, но что-то мне подсказывает, что это точно французский.

Олег. Ну, так что там написано?

Максим (читает записку по слогам, потому как она написана на иностранном языке). «Nie v pizzdu, nie v krasnuju armiju».

Авариа начинает смеяться. 

Авариа. Всей России такой французский известен.

Олег. «Ни рыба, ни мясо».

Авариа. «Ни то, ни сё».

Максим (начинает судорожно махать веером у лица, передавая нервное состояние). Чтобы это могло значить?

Авариа. Нужно читать пьесу.

Олега живот напоминает о себе снова. 

Олег (резко встает из-за стола гримерки). Правильно! (поправляет сиськи у Максима в платье).

Максим. Хватит сиськи мять!

Олег поворачивается к столу (уже в почти готовом образе, осталось надеть каску) на авансцене и замечает, что он сервирован и на нем еда.

Олег (передразнивая цитату из кинофильма «Любовь и голуби»). Глянь, чё делается-то, а это ведь оно!

Максим (женским голосом, нервно помахивая веером у лица). Это всегда там было?

Авариа (смотрит в сторону стола, настороженно). Чудеса!

Олег направляется в сторону стола, осматривает его, садится за стол. Его грим напоминает нечто-то такое, что делалось детскими руками в торговом центре в выходной день. Тем не менее, смотрится гармонично и не уродует Олега. Начинает пробовать понемногу блюда (на столе завтрак Фюрера времен второй мировой войны). На сцене гаснет свет, включается над столом, за столом Олег, Максим, Авариа.

Сцена № 3.
Стол с едой, свет только над столом. Олег, Максим и Авариа за столом. Едят.

Авариа (с полными едой щеками). Это вообще законно?

Олег (с набитыми щеками). Лучшая борьба с законом – наглость!

Максим (подхватывает). Наглость – второе счастье.

Авариа (давясь, но продолжает есть). Счастье – это познать Бога и жить по Корану (пальцем машет вверх).

Олег (останавливается есть). Положи всё на место, а как мы поедим – прибери за нами.

Авариа (останавливается есть). Это ещё почему?

Олег (лезет в тарелку Аварии). Потому что ключ к намазу - это чистота!

Максим (утверждающе). Олег, оставь религию в покое.

Авариа (педагогично). Убирать должен каждый сам за собой.

Олег. А я не мусульманин, мне чистота не нужна.

Максим. Не важно, какую религию ты исповедуешь, живи правильно. Пожрал – убрал!

Олег. Я это сюда не приносил, не мне это и уносить.

Авариа. Лучше бы ты был мусульманином, а не свиньей.

Олег. Слышь, Аннушка, у вас, кажется, ус отклеился! 

Авариа (поправляет место, где был раньше ус, смотрит на Олега оценивающе, тыкает ему дулю, смотрит в пьесу, читает вслух первое попавшееся). АННА. Что если они не говорят нам правду? Что делать, если часа недостаточно? Что если это может произойти через два часа? Или три? Что если это может произойти, когда мы вернемся домой и будем спать в наших кроватях? Что если они говорят час, чтобы мы не сходили с ума, ожидая весь день?

Максим (перестает жевать, поддерживает Авариу в чтении пьесы по ролям, читает первое, что попалось на листке из слов своего персонажа). Лизель. Восемь. Я думаю. Иногда я паникую и выключаю секундомер слишком рано. Но сейчас около восьми. Если бы один из нас умер, это, вероятно, произошло бы уже сейчас. Я не думаю, что что-то случится за последние восемь минут. (смотрит в телефон, проверяя время).

Олег (смотрит по на Максима, потом на Авариу и приходит к мысли, что лучше поддержать их в чтении пьесы, перестает есть, смотрит в пьесу и читает первое, что попалось ему в глаза по роли). ХИЛЬДА. Омг, Анна, почему ты так говоришь? Они никогда не лгут нам! Просто подумайте об этом на «ван сек» (одну секунду). Что, если бы Фюреру пришлось ждать весь день, чтобы поесть? Он был бы слишком голоден, чтобы командовать войсками. Он был бы слишком голоден, чтобы произносить речи. Поверьте мне, если они говорят час, это значит час. Наши люди разбираются в ядах.

Авариа, Олег и Максим перестают есть. Смотрят на еду с недоверием. 

Олег (отпрыгивает от стола). Что тут происходит? Откуда эта еда? Что это за еда. Кто её принес?

Максим. По всей видимости - это реквизит к спектаклю. Чтоб нам было проще вживаться в роль.

Авариа (трепетно). Лишь бы не проще умертвляться из неё. (взмолился). О, Аллах, помоги нам!

На столе остается слишком мало еды, чтоб можно было надеяться на то, что они съели немного. Звучит проигрыш песни «Canção do Mar». Олег под песню встает из-за стола не совсем в своей пластике, его какая-то сила ведет обратно к столу гримерке, в след за ним встает Максим, также в несвойственной ему пластике и после дополняет Авариа танцем руками за столом, запрокидыванием головы. Максим толкает стул Аварии и подвозит его таким способом к гримерке, после сам садится в свою в центре. Они в танце продолжают совершать манипуляции с образом, после играют друг с другом в добавление деталей образов каждого из них. Максим красит губы Аварии яркой красной помадой, Авариа снимает каску с Олега и добавляет на голову Олега парик, после надевает ему снова каску на голову с утвердительным восклицанием. Олег мнет сиськи Максиму проверяя их на соответствие с ровностью их нахождения на теле Максима. Свет гаснет. 

Сцена № 4.
Задник зажигается светло-голубым светом. У трибуны тот же темный силуэт. Снова скандирует на немецком языке непонятные речи. В завершении его скандирования, все листы пьесы со сцены собираются ему в вытянутую руку (прием обратного хода). Задник у арьерсцены гаснет.

На сцене зажигается тусклый свет. В разных позах сидят Олег, Максим и Авариа в завершенных образах. Выглядят как женщины в пьесе, ничего смешного в их образах нет, актеры выглядят будто из кинофильма «В джазе только девушки» или «Здравствуйте, я ваша тетя!». После завершения образов, они стали уверенными персонажами пьесы, но не стоит забывать, что их пол напоминает им о жизни вне роли, выводя их из магии сцены.

ХИЛЬДА. Все, что вам нужно знать - мы лучшие.

АННА. Конечно. Я это знаю!

ЛИЗЕЛЬ. Все знают.

АННА. Скоро мир узнает.

ХИЛЬДА. Они знают. «Фатер» говорит, что они просто не хотят это признавать. Сколько еще минут?

Лизель смотрит на свой телефон.

ЛИЗЕЛЬ. Восемь. Я думаю. Иногда я паникую и выключаю секундомер слишком рано. Но сейчас около восьми. Если бы один из нас умер, это, вероятно, произошло бы уже сейчас. Я не думаю, что что-то случится за последние восемь минут.

АННА. Ты права, я уверена, что ты права.

ХИЛЬДА. Конечно.

Долгая неловкая тишина.

АННА. Хильда?

ХИЛЬДА. Хммм?

АННА. Твой отец знает, что тебя отобрали на эту работу?

ХИЛЬДА. Ты имеешь в виду на эту честь? Конечно, он знает. «Муттер» послала ему телеграмму, как только гауптман выбрал меня. Он очень горд - написал мне, -  «великая честь умереть, защищая Фюрера».

АВАРИА. Подождите. Мы умрем?





В ответ ничего не последовало.

Авариа прокашливается, снова в образе Анны.

АННА. Подождите. Мы умрем?

ХИЛЬДА. Нет! Я имею в виду ... я не знаю ...

АННА (начинает паниковать). Но мы могли бы. Твой отец думает, что мы действительно можем умереть!

ХИЛЬДА. Не в этом дело!

АННА. Тогда в чем дело? В чем еще может быть дело?

ОЛЕГ (поворачивается к Лизель). Помоги мне от неё отделаться. 

ЛИЗЕЛЬ. Дело в том ... Я думаю, я уверена, что мы не умрем ... но если бы мы умерли ...

АННА. Мы умрем!

ОЛЕГ. (Лизель). Ты хоть знаешь, что такое помощь?

ЛИЗЕЛЬ. Анна, успокойся. Я пытаюсь сказать тебе, что именно так говорит отец Хильды. Потому что он патриот.

ХИЛЬДА. И оформленный офицер.

ЛИЗЕЛЬ. Да.

ХИЛЬДА. И очень занят.

Лизель и Анна какое-то время странно смотрят на нее.

ЛИЗЕЛЬ. Да. Вот так важно, патриотично ... занятые люди разговаривают. Отец Хильды имел в виду, что мы особенные. Быть выбранными для этого ...

Лизель не может подобрать слова. Она вопросительно смотрит на Хильду.

ХИЛЬДА. Честь.

ЛИЗЕЛЬ. Да. (пауза) Честь.

ХИЛЬДА. Да! И «муттер» говорит, что у нас все будет хорошо. Она плакала, когда меня выбрали, но она также была очень гордой. Что может быть благороднее, чем служить своей стране? Фюрер сказал, что ему нужны девушки хорошего немецкого происхождения, и из всех оставшихся девушек он выбрал нас! Думаю об этом. Мы все можем получить красивые медали!

ЛИЗЕЛЬ. Или наши семьи, но уже без нас, могут… получить… медали.

ОЛЕГ. Больше не помогай мне отделаться от неё!

АННА. Моя «Муттер» наверняка бы предпочла медаль. (Она нервно смеется)

ЛИЗЕЛЬ. Это глупо.

АННА. Да. (перестает смеяться). Глупо.

ХИЛЬДА. Но посмотрите, как хорошо они к нам относятся!

Она проводит рукой по комнате. Другие девушки неопределенно кивают, но это заявление явно их смущает. Хильда глубоко вздыхает, чтобы убедить их.

ХИЛЬДА. Достаточно взглянуть на тарелки – нам подают в лучшем китайском фарфоре самого Фюрера. Лучший в мире. Нежная, красивая кость. Вы знаете, как легко может сломаться кость? Это комплимент, что он доверяет нам! И серебро ... золотые чаши! Это так элегантно. Нам выпала честь вкусить такую ​​элегантность.

АННА. У девушки из моей школы были такие золотые чаши. Я ела у нее дома все время. Ее семья была очень богатой. Отец управлял банком, я думаю. Я любила ходить в ее дом. У них были такие красивые вещи - блестящие подсвечники и золотые чаши. И они были очень добры ко мне. Ее мама подарила мне красивые заколки для волос. И девушка предложила мне сладости, и мы танцевали под фонограф в ее комнате. Она была хорошим другом.

ЛИЗЕЛЬ. Вы больше не друзья?

АННА. Она уехала. Вся семья уехала…

Трое из них молча кивают.

До Аварии дошло значение этих слов.

АННА (нервно бросается к Хильде и Лизель). Вы же не скажете, правда? Что я дружила с девушкой, в семье которой использовали золотые чаши? Это было до того, как я узнала. Они были так хороши, что я не понимала, что они враги.

ЛИЗЕЛЬ. Мы не скажем, Анна. Ты не могла знать. (пауза) Сколько еще времени?

Анна смотрит на свой телефон.

АННА. Три минуты.

ХИЛЬДА (настойчиво и ехидно). А я бы знала. Я всегда узнаю таких людей. А я бы поняла, когда увидела эти чаши.

Максим. Олег! Что это на тебя нашло?!

Олег. Эм… не знаю, может месячные…

АВАРИА. Чаши, конечно, красивые. Но, чтоб за это… Невероятно! Отдать жизнь за того, кто убивает за чаши…

ХИЛЬДА. Наша работа - честь.

ЛИЗЕЛЬ. Это честь.

АННА. Честь?

Тишина. Каждая из девушек приняла устрашающую позу, готовясь к смерти. Через мгновение мы слышим будильники всех их телефонов, которые срабатывают одновременно. Они заметно расслабляются. Через мгновение они смотрят друг на друга и начинают хихикать.

ЛИЗЕЛЬ. Мне тааак скучно.

ХИЛЬДА. Ой. Мой. Бог. Мне. Тоже.

АННА. Я практически пожелала, чтоб кто-нибудь из нас не отравился…

Хильда и Лизель сидят и смотрят на Анну.

АННА (с ногами на скамейке). Неуместно?

ХИЛЬДА. «Дэбилка».

Анна поднимается.

АННА. Сожалею. Мне жаль. Время так медленно тянется. Самые странные мысли приходят мне в голову. Мне никогда раньше не приходили такие странные мысли в голову.

ХИЛЬДА. Какие?

АННА. Никакие. Это глупо.

ЛИЗЕЛЬ. Кого волнует глупо это или нет? Все, что отвлекает меня от обеда, хорошо для меня.

АННА. Что ж...

ЛИЗЕЛЬ. Скажи нам!

ХИЛЬДА. Да. Пожалуйста, Анна. Мне тоже интересно.

АННА (смотрит на Хильду с подозрением). Вам?

ХИЛЬДА. Конечно. Мы друзья. И у тебя есть какие-то любопытные мысли.

АННА. Вы мне льстите.

ХИЛЬДА. Я любопытна.

АННА. Хорошо ... ну ... иногда ... иногда мне интересно, каково это быть мертвой. Как ... почувствую ли я, как моя душа поднимается из моего тела? Буду ли я летать вокруг и смогу наблюдать за всеми, кого знаю? Увижу ли я, как моя мама плачет в нашем доме? Она будет плакать? Могу ли я увидеть вас двоих ... с другой девушкой, может быть, вместо меня? И сколько времени пройдет, прежде чем моя плоть сгниет, а я стану скелетом? Скелеты белые, блестящие и красивые, или они тусклые, желтые и пугающие? Я видела их части на дороге, но никогда ... никогда не видела целиком ... ну ... со всеми частями, где они должны быть. (пауза) Буду ли я помнить все, что ненавижу в тебе, Хильда, когда мои волосы, кожа, жир и веснушки исчезнут?

Пауза

ХИЛЬДА. Мать моя женщина! У тебя приливы?

ЛИЗЕЛЬ. Я не люблю думать о таких вещах.

АННА. Я знаю, но, когда я здесь, я ничего не могу поделать. И мне тоже интересно. О них. Тех, кто исчез. Девушка с золотыми чашами ... Я слышала, она была разлучена с родителями. Интересно, она боялась?

ЛИЗЕЛЬ. Ты очень сердечная, Анна.

ХИЛЬДА (разглядывая свои ногти). Очень.

АННА. Это безумно грустно.

ЛИЗЕЛЬ (отвлекаясь). Как ты думаешь, они сегодня подадут десерт?

АННА. Может быть фрукты…

ХИЛЬДА. Ты должна быть благодарной. Ты знаешь, как трудно получить фрукты?

АННА. Конечно.

ХИЛЬДА. Знаешь ли ты, как нам повезло есть такую ​​качественную еду? Ты знаешь, что едят наши соседи? - Мышей и насекомых ...

ЛИЗЕЛЬ. Остановись, Хильда!

ХИЛЬДА. Это правда.

ЛИЗЕЛЬ. Нет!

ХИЛЬДА. Да!

ЛИЗЕЛЬ. Нет!

ХИЛЬДА. Да! Мои родители говорят мне, как мне повезло. Все время.

АННА. Повезло ли нам…?!

ХИЛЬДА. Я уверена, что тебя могут заменить, если ты такая несчастная ...

АННА. Я просто…

Олег. Вот оно, женское дело – ешь, молись, люби.

Максим. Как же здорово быть женщиной.

Авариа. Во мне что-то умирает…

Девушки отходят в угол сцены, принимают позы в композиции общей скульптуры темы второй мировой войны, склоняют головы, слышится звук каблуков сапог подходящих к сцене, гаснет свет. 

Сцена № 5.
Открывается дверь с присущим звуком открытия, девушки освещаются светом из двери, они медленно поднимают головы, в двери показывается силуэт перекрывающий свет. Однозначно, что силуэт стоит в дверях словно хозяин положения, это альфа-самец. Его ноги расставленные на уровне плеч, волевая фигура. На лица Хильда и Лизель падает тень возбужденного полового члена, который растет по мере попадания тени на лица, а попав на освещенные лица Лизель и Хильды падает, но после того, как осветилось лицо Анны, он снова возбуждается и ползет по лицам девушек вперед на встречу к Анне.

Хильда, Лизель, Анна жмурясь оценивают силуэт в двери. Первая реакция у Хильды – она в восторге от увиденного, открывает рот, Лизель присоединяется к восторгу Хильды, Анна завершает сцену восторга тем, что она восторгаясь тем, что её оценили как самую красивую из трех девушек, ловит себя на мысли, что это неправильно, в ней борется Авариа, но снова Анна восторгается, Авариа жестом «умывает лицо», молиться к Аллаху, но Анна снова смотрит в сторону силуэта и восхищается, скромничает, стесняется, бьет ножкой, но Авариа дает о себе знать и снова мольбы к Аллаху. 

Хильда (говорит себе). Хильда, не делай этого!

Хильда сопротивляется Олегу. Нога Хильды тянется вверх как у балерины, она принимает неистовую позу дикой амазонки, которая безумно хочет обратить на себя внимание.

Лизель (на зрителя). Что происходит на сцене, остается только на сцене! Не повторяйте этого в реальной жизни. Администрация театра не несет ответственности за…

Хильда (отчужденно). Эти женщины, они такие слабые…

Лизель (подплывая к Хильде). Мы такие слабые…

Хильда (поправляя себе грудь, разводит ноги на уровне плеч, выпирая таз вперед, руки в боки, смахивая волосы с лица, как в фильмах, когда девушки выходят из воды, тем самым роняя каску с головы). Здрасте!

Лизель (принимая подобную позу Хильды, но немного скромнее, не обращая внимания на упавшую каску Хильды). Оооой, ну здрасте!

Анна (с борющейся в ней скромностью и мужской сущностью Аварии, предпринимает жалкие попытки быть похожей на Хильду и Лизель, опускает голову вниз, видно, что тень упирается ей в висок, и склоняет её голову на правое плечо). «Мущщщина», осторожнее, вы мне глаз выбьете! 

Фоном включаются первые аккорды песни «Nella - 'Voy'», Хильда подхватывает ритм, делает несколько фирменных движений в танце. Лизель подхватывает перформанс  Хильды и делает несколько других «фирменных» движений. Анна оценивающе смотрит на девушек и делает пару движений из лезгинки в такт мелодии, которую выстукивают девушки каблуками. Потом смотрит на каску Хильды лежащую на полу, останавливается, в ней борется Авариа. Авариа сдается и девушки танцуют в направлении силуэта в дверях. Танец показывает характер каждой из них, длится не дольше 1 минуты. Зажигается свет над столом, где девушки обычно едят. Силуэт в дверях выходит на сцену, перед девушками и зрителем предстаёт красивый альфа-самец в немецкой форме «СС». Пара секунд на оценку офицера. В руках офицера приборы для обеда. Он идет к столу не обращая внимания на Хильду и Лизель, только улыбается Анне. Анна стоит позади Хильды и Лизель. Хильда и Лизель ловят улыбку офицера, но офицер улыбается Анне. Они это понимают и расстраиваются. Анна чувствует себя неловко. Продолжается борьба за внимание офицера под песню «Nella - 'Voy'». Хильда в немыслимом танцевальном па направляется в сторону офицера накрывающего стол. Она словно дьявол появляется из-за широкого плеча альфа-самца, облизывает воздух у уха офицера, из-за другого плеча появляется Лизель, вытворяя нечто подобное, но в присущей ей манере. Анна подбирая каску Хильды с пола засовывает её себе под платье на живот, изображая уже беременную женщину, которая гладит себе животик и радуется тому, что она беременна от такого мужчины как этот офицер. Анна стоит рядом со столом, создавая композицию фотографии для семейного альбома, где все счастливы. Хильда в танце направляется к Анне, выдирая из-под платья каску, надевает её себе на голову, становится в защитную позу перед офицером, изображая сцену, что она за него горой стоять будет. 

Лизель (в сторону офицера). За гранью тени, где ты ютишься, сверкает чудо!

Лизель в это время пользуется возможностью, лезет под стол. Её ноги каблуками к зрителю разведены в разные стороны. Фоновый звук расстёгивающейся молнии ширинки. Офицер в этот момент поднимает голову на зрителя, музыка останавливается.

Анна. А как же познакомиться, а как же внутренний мир?

Хильда. Никому не нужен твой внутренний мир, учись сосать и готовить!

Лизель. Женился – думал, будет готовить как мама. А она – бухает как папа!

Анна (тревожно). Девочки, но мы же мальчики!

Лизель (из-под стола). У всех свои недостатки!

Хильда (встрепенувшись). Лизель, ты там, надолго зависла? 

Лизель (из-под стола). Уже всё, он не работает!

Хильда. Конечно не работает, ты себя видела?

Лизель. Хочешь сказать, что ты лучше?

Хильда. А что тут сказать, здесь итак всё ясно!

Анна (взмолясь). О, всемогущий, помоги нам!

Хильда (нервно, чувствуя, что Лизель её обскакала, обращается к офицеру, деловито). «Мущщина», вы же немецкий офицер, может ну эти новомодные штучки и обратимся к классике (поправляет яйца под платьем, намекая на гомосексуальность немецкой армии).

Анна (подходит к столу и стучит по нему, как по двери). Девушка, позовите Максима!

Лизель (из-под стола). Максима нет дома!

Хильда (очнувшись). Максим выходи, «пидорюжка» хренов!

Офицер продолжает накрывать на стол, тишина на сцене. Из-под стола появляется Лизель. Она расстроена. 

Хильда (агрессивно). Ну что, «мандавоха», как оно?

Лизель (расстроено, отмеряет пальцами длину офицерского «нагана»). Порой очень маленький человек отбрасывает очень большую тень. 

Авариа (кокетливо). А у меня в два раза больше.

Олег (к Аварии, кокетливо). Докажи!

Авариа (серьезно, указывает пальцем и кивком головы за свою спину). Смотри назад!

Включается та же песня «Nella - 'Voy'». Хильда в танцевальных па направляется к Аварии. Лизель наиграно кашляет и указывает в сторону двери, из которой показывается ещё один силуэт, не менее мужественный, чем предыдущий. Хильда резко меняет направление от Аварии к появившемуся силуэту в дверях. Авариа расстраивается, но возвращается в роль. Тень от растущего полового органа силуэта больше тени предыдущего силуэта. Тень растет снизу вверх тела Хильды и продолжает расти вверх к потолку по порталу зеркала сцены. Хильда будто насажена на тень совершает неистовые па страсти и удовлетворения.

Анна (взмолясь к небесам). О, всемогущий, помоги мне! Не помогай им! Помоги мне! Я столько времени была тебе верна, отведи меня от греха! Спрячь! Утаи!

В дверях стоит офицер. Он альфа-самец в два раза крупнее первого офицера. Одет в ту же форму «СС», что и первый. В руках у него блюда для обеда. После его появления свет из двери гаснет. Хильда в восторге от увиденного, в сладострастном танце, направляется к офицеру № 2. Свет в дверях гаснет. Анна стоит напротив двери и, закончивши молиться, торжествует.

Анна (радуясь). Спасибо, о всемогущий! Спасибо!

В этот момент свет просачивается по двум сторонам двери, попадая лишь тонкими линиями на фигуру Анны. Музыка останавливается. Тишина на сцене. Анна, будто бы очнувшись, протирает глаза, из двери появляется офицер. Он в три раза крупнее офицера №2. Всё та же форма «СС». Тень, отбрасываемая его половым органом, накрывает всю сцену. Хильда достает фонарик и пытается осветить мрак вызванный появлением третьего офицера. Офицер женского пола. Имеет черты кавказца – грубая, острый взгляд, чеченка. Грудью вперед она направляется в сторону стола, в её руках сервировка обеденного стола. Анна прекращает молиться своему богу, берет соль со стола и делает вокруг себя круг из соли. На груди у неё цепочка с разными религиозными символиками, она судорожно перебирает каждую из символик (крестик, звезда Давида, зуб волка и прочее), бубнит какие-то молитвы и заклинания себе под нос. Офицер №3 подходит к Анне, проникая сквозь круг з соли и аккуратно берет её за плечи, смотри пристально в глаза. Анна продолжает бубнить под нос, перебирает символы на цепочке. Офицер №3 улыбается глядя Анне в глаза. Хильда мечется между офицерами №2 и №1, она разрывается между ними, кому бы отдать свое внимание и сделать правильный выбор, Лизель сидит за столом в ожидании начала обеда. Лизель недовольная, грустит. Медленно гаснет свет, зажигается на заднике у арьерсцены. Снова силуэт мужчины скандирующий какие-то немецкие слова. Офицеры быстро заканчивают приготовления, выходят поочередно в дверь. Хильда бросается к столу, обиженная, депрессивная, садится рядом с Лизель, кладет голову ей на грудь, что-то схватит со стола и положив в рот, начинает жевать. Гаснет свет на заднике, скандирование заканчивается эффектом эха. 

Сцена № 6.
Девушки за столом, говорят с немецким акцентом, только Анна говорит своим акцентом.

Хильда. Чего б я ото, так орала?!

Анна (с акцентом). Голодный, поди… (подставляет Лизель тарелку поближе).

Лизель. НИХТ! Я на диете.

Хильда. Посидишь на диете и станешь красавицей!

Анна (стеснительно). Главное – здоровое питание.

Лизель. Хочу стать такой, чтобы проходя мимо бывшего, он говорил друзьям, что встречался со мной, но ему никто не верил…

Хильда. О, пресвятой Гитлер! Вы познакомились пять минут назад.

Лизель. А ощущение такое, будто мы всю жизнь знакомы…

Хильда. Всё больше убеждаюсь, что у некоторых людей голова – декоративное приложение к жопе.  (берет салфетку со стола и вытирает лицо).

Лизель. Сказала Хильда и подтерлась. 

Анна. Внутри каждой женщины живет ещё одна мадам, с которой знакомят не сразу и не всех… 

Лизель. Глядя на лицо Хильды становится ясно, что свою мадам она никогда не скрывала.

Хильда. Нет, ну вы видели как он на меня смотрел?

Лизель. Конечно видели, он же в этот момент смотрел на меня…

Хильда. Это №1 смотрел на тебя, потому что ты хабалка подстольная.

Лизель. Я сильная женщина, я всё сама…

Анна. А я слабая и не хочу, чтобы девушка офицер ко мне приставала.

Хильда. А я хочу, чтоб офицер №2 пришел к нам ещё…

Лизель. Нет, девочки, так это не работает.

Хильда. А как же это работает?

Лизель. Как-то, но кто его знает…

Хильда. У меня депрессия на почве разбитого сердца. Меня отверг любимый…

Анна. Какой такой любимый, Олег, ты что такое говоришь?

Хильда. Я Хильда! И попробуй только рассказать кому-то…

Анна. И что ты сделаешь, выцарапаешь мне глаза? 

Хильда. У-у..

Анна. Выдерешь мне волосы из парика? 

Хильда. Ммм-нет…

Анна. Может офицершу у меня уведешь?

Лизель. Ой, девочки, давайте без ядерного оружия.

Резко зажигается свет на заднике у арьерсцены. Тот же силуэт приказывающе кричит «Fressen» («жрать» на нем.яз.). Свет гаснет. Анна открывает крышку кастрюли на столе. Проверяет содержимое. Накладывает себе, Лизель и Хильде.

Лизель. Сплошные овощи, как хочется мяса. (кокетливо, под словом «мяса» имеет виду другое).

Анна. Мясной диеты не бывает!

Хильда. Я тут чекушечку с собой прихватила (достает из-за пазухи литровую бутылку), а это всё (указывает на стол), пусть станет для нас итальянской закуской из овощей.

Лизель. Девочки, вы же понимаете, что этот обед может стать последним для нас…

Хильда. Для вас, я пью не закусывая.

Анна. А я вообще не пью.

Лизель. Что ж, получается, я тут одна люблю закусить под элитное…

Хильда. По правде говоря, ты именно так и выглядишь, не порть имидж!





Анна смеется.

Лизель выходит из образа, Максим (кося стрелы, чтоб отбить охоту Хильды издеваться над ней). Авариа, а правда, что мусульмане едят баранину и говядину, чтобы спасти от смерти вегетарианцев?

Анна выходит из образа, Авариа. Нет, не правда!

Максим. Ну как не правда, и овцы и коровы жрут траву, тем самым обжирают вегетарианцев. Они вас как-то благодарят?

Авариа снова входит в образ Анны. Благодаря общению с вами, я стала понимать, почему наш Фюрер вегетарианец. Таких как вы, девочки, есть противно!

Хильда. Это потому что мы классные?

Лизель. Умные?

Хильда. Так стоп, Анна! Что с тобой случилось? Ты как с хм…хм… сорвалась!

Анна. Ничего не случилось…

Лизель (с улыбкой). Влюбилась она, видно же как краснеет!

Анна. И ничего я не влюбилась… (роняет голову на стол, хнычет).

Хильда. Батюшки мои, правда что ли. Вот тот орангутанг покорил твоё сердце?

Лизель. Кинг-конг украл твою душу?

Анна выходя из образа, Авариа. Прекратите! Вы мерзкие! Сухие, глупые. Эта девушка офицер лучшее, что я видел в своей жизни!

Хильда. Ну, ну, ну… тише-тише!

Лизель. Ой, девочка, не плачь… мама знает что такое больно…

Анна. Ты Ма…ксим, а не Ма..ма!

Хильда. Не кричи на мать!

Анна. А ты Хильда, вообще Олег, я всем расскажу, пусть знают кто ты есть на самом деле!

Хильда. Какая такая Олег, я Хильда, настоящая арийка, чистокровная немка, папа военный…

Анна (смотрит по сторонам). Ебанулись девки… (начинает есть всё что на столе находится).

Лизель. Скушай, деточка, яйцо, ди-е-ти-че-ско-Ё…

Хильда. Жри, жри, может сегодня ты сможешь эту боль унять раз и навсегда…





Анна ест. Лизель и Хильда ведут беседу.

Лизель. Слушай, Хильда, а когда придут наши офицеры снова?

Хильда. Сейчас обед, обещали к ужину…

Лизель. Что же мне сделать, чтоб понравиться этому герою моего романа?

Хильда. Сама задаюсь вопросом, не могу понять…

Лизель. Вон Анна ничего не делала, а тяжелоатлет на шпильках сразу ухватился..

Хильда. Да не светит этой парочке образоваться. Анна – до последнего мужчина, а эта Малышка – думает, что Анна девушка. 

Лизель. Да, да… Бегемот ведь думает, что это антилопа… ужас… а что думают о нас наши красавчики?

Анна. А ваши офицеры думают, что вы страшные, но арийские чистокровные кобылы. Так что вам ничего не светит. Вы страшные… вы, девочки, страшные…

Хильда. Ты, зато, красотка, ноги под столом не помещаются.

Лизель. Да, да! Эти страшно длинные ноги и эта чертовски непривлекательная худоба, фу…

Хильда. Только такая полуобезьяна как эта офицерша могла найти в тебе нечто особенное.

Анна. Нет, скорее всего, это прекрасное создание увидела во мне то, чего нет у таких кляч как вы.

Лизель. Чего же?

Хильда. Щаз ляпнет что-то высокоморальное.

Анна. Да, душу она мою увидела. А я её! 

Лизель. Анна, хватит есть, оставь нам на закусочку грибочков…

Анна. Как там говорится: завтрак съешь сам, обедом поделись с другом, а ужин отдай врагу? Ну так вот, мальчики, подождите ужина. (хватает всё нетронутое из еды, облизывает).

Хильда (смотрит на Анну, прожигая её взглядом). Приятного аппетита. 

Анна. Иногда я говорю себе: «Хватит жрать, Марго!». И продолжаю жрать, потому что я не Марго…

Хильда. Моя диета – утром рис, на обед гречка с грибами, а вечером, бутылочка вина, может две… 

Анна. Может бидон…

Лизель. Когда живешь без мужика из грязной посуды за вечер один лишь бокал. 

Хильда. Зато когда с мужиком, маникюр всегда чистый.

Анна. Часто мужик доводит бабу до того, что она уходит к другому. Но ещё чаще до того, что ей вообще никто не нужен.

Хильда. Ой деффачки, а я хочу себе мужика - друга. Настоящего, чтоб не хотел меня…

Анна поперхнулась.

Хильда (оценила, запнулась, медленно). Не лю..би..л, а просто бухал со мной и гладил по дурной голове.

Лизель. Между женщиной и мужчиной дружба возможна только тогда, когда у второго по каким-то причинам первая не вызывает сексуального притяжения.

Хильда (эмоционально). Оууу, Лизель, так у тебя вся мужская половина планеты Земля - дружбаны! 

Лизель (обидчево). Бабы всё чувствуют: любое изменение в погоде, холод в общении, какой-то подвох и что сейчас что-то должно произойти. Бабы всё чувствуют, кроме момента, когда пора заткнуться!





Лизель смотрит на Хильду, поднимает чашку с алкоголем в ней.

Лизель. Выпьем же за нас, отважных мучениц, что костьми легли на защиту Родины!

Анна смотрит на еду, нюхает. Смотрит на часы. Обращает взгляд в небо, шепчет что-то под нос, кивает головой в разные стороны в ускоренном темпе. Лизель и Хильда пьют не закусывая. Всё внимание на Анну. Анна продолжает есть. Анна, доев большую часть содержимого на столе, облокачивается на спинку стула и падает вместе со стулом назад. Хильда и Лизель бросаются к ней. Хильда и Лизель рядом с Анной за столом. В зрительном зале их не видно, только слышно.

Лизель. Анна, Анна, что с тобой, детка?

Хильда. Анна, вернись, я всё прощу!

Анна (кашляет, говорит умирающим голосом). А всё-таки не моё это, быть женщиной…

Хильда. Как не твоё, посмотри какая ты красотка, был бы я Олегом, я б вдул!

Лизель. А я была бы Олегом вдула бы и тебе и Лизель по очереди...

Хильда. А лучше двоим сразу!

Лизель. Нет! Либо Лизель, либо Анне! Анна, давай до свидания!

Хильда. Ну, ну, почти память умершей…

Анна. Я ещё здесь!

Хильда. Анна, я понимаю тебя в коей мере, ты практически счастлива! Зачем мужикам все эти краски-раскраски, мужик априори красивее бабы! Смой с любой бабы макияж и поставь рядом с более-менее привлекательным парнем, и все скажут: «и что он в ней нашел?».

Лизель. Ну и кто же этот более-менее привлекательный парень?

Хильда. Я!

Лизель (кокетливо). Ты?

Хильда. Да, я! А ты та самая, про которую люди скажут!

Анна. А я тогда кто?

Хильда. Ты всё ещё здесь?

На сцене появляется фоном музыка Demis Roussos – Adagio.

Анна (кашляет). Я хочу сказать… я… я ничейная, папа пил, мама искала сильное плечо у соседских мужчин. Я тянулась то к отцу, то к матери, не понимая одного, моя задача вырасти как заложено природой, а потом вставая на ноги поднимать то отца, то мать… Потому что у нас традиция… Сыновья должны помогать родителям, какими бы они не были. Так как родители это святое. А я без воспитания, три класса – четыре коридора, только то и должен был, что утром выводить овец на пастбище, а вечером их возвращать обратно! Овцы постоянно разбредались, иногда их таскали волки, не потому что я был невнимательным ребенком, а потому что меня постоянно отвлекали глупые, как смеялись сестры, мысли… Я мечтал и мои мечты были не о семье и доме, не о горах и овцах, мои мысли были о красоте и здоровье, о сцене и столице! Тайком я учил стихи, подолгу рассматривал журналы о звездах старшей сестры и мечтал, что рано или поздно мне улыбнется удача и я смогу, смогу вырваться из этого плена родительского очага, которые тебя родили только для того, чтобы запрячь тебя в работу и самим ничего не делать… О Боги, зачем такая жизнь, когда ты рожден для того, чтобы не летать как горный орел охотясь, а ползать под гнетом традиции – работать на родителей, которые всё что для тебя сделали, это сделали тебя однажды… Я рос и крепчал, моя вера была в то, что я исполню свою мечту, да простит меня Бог, была сильнее веры в самого Бога. И вот когда мне улыбнулась удача, я впервые почувствовал себя на сцене нужным, но и тут я столкнулся с тем, что я нужен лишь в образе женщины, в котором мне снова приходится не быть собой, а отбиваться от ваших насмешек, сестры… 

Лизель (ободряюще). А я папина дочка… Когда я родилась, папа кричал… папа кричал три дня…

Хильда (скептично). Да, да он просто кричал… 

Лизель (грустно, вспоминает). Папа часто брал меня на рыбалку, там всегда нужно было молчать, поэтому я долго не могла научиться разговаривать. Потом я думала, что я мамина дочка, так как после ухода папы, мама стала меня знакомить с новыми папами. Я думала, что она для меня ищет папу, с которым мне будет хорошо. Когда мне было 10, нашелся новый папа и задержался у нас на несколько лет. И вот мне 13… папа любил садить меня к себе на колени и гладить по голове и спине. Каждый раз когда я сидела, он просил меня не поворачиваться к нему, а ждать, пока кончится радиопередача. Я так и делала, послушная, молча сидела и ждала…

Хильда. Ждала, пока придумают телевизор, чтоб не так скучно было сидеть на папиных коленях. (меняя тон). А потом нужно было сделать фотографию на паспорт, ожидаешь увидеть красотку на фото которую ты видишь каждый день в зеркале, а реальность говорит о другом. 

Лизель. Просыпаясь утром говоришь себе «Сегодня я успею сделать всё!», а в итоге сидишь у окна и смотришь как те красавчики с соседнего двора бегают за мячом…

Хильда. Потом находишь у себя красное пятнышко на руке и покупаешь билеты на поезд в столицу, чтоб попасть в городскую библиотеку и изучить происхождение своего заболевания…

Лизель. Лейкемия, испанка, чума, малярия! 

Хильда/Лизель/Анна. Я мучилась всю жизнь, мне досталась неженская тяжелая доля, я мужик!






Свет гаснет. 

 Сцена № 7.
На сцене в углу сидят две мрачные фигуры. Освещаются только лица. Полная тишина. Пауза. Нарушает тишину одна из девушек. 

Хильда. Унесли нашу Анну и даже не поздоровались.

Лизель. Я тоже в шоке, готовилась к встрече, а он всё внимание ей.

Хильда. А то ей нужно это внимание, она его и до обеда не очень хотела…

Лизель. Вот-вот, а после обеда тем более не нуждается…

Хильда. Тем не менее, даже поостывшей Анне внимания больше, чем горячей мне…

Лизель. Остывшей она была и до своего жуткого длинного монолога о детстве. А внимание всё равно ей.

Хильда. Не хочешь ли ты сказать, что нам стоит быть более сдержанными в проявлении своих чувств?

Лизель. По уровню сдержанности чувств Анну нам уже, точно, не переплюнуть.

Хильда. Живем от завтрака к обеду, от обеда к ужину и никогда не знаем… может стоит попробовать сдержать чувства?

Лизель. Только обед сможет сдержать мои чувства к тому офицеру. Для кого я помаду извожу?!

Хильда. Для китайского фарфора.

Лизель. Ну что ж, пусть отмывают помаду и помнят обо мне.

Хильда. Хитро! Может и мне помаду одолжишь?

Лизель. Ты их только запутаешь одним отпечатком губы на одной стороне и другим на блюдце.

Хильда. Это как?

Лизель. Рот свой видела? Ты когда пьешь, у меня впечатление будто ты чашку заглатываешь вместе с блюдцем.

Хильда. Рассказать анекдот?

Лизель. Расскажи!

Хильда. Накрасила как-то одна страшная баба губы красной помадой, дай думает, офицеру понравлюсь…

Лизель. Сука ты, давай лучше я расскажу анекдот!

Хильда. Расскажи, поржем!

Лизель. Пришла как-то в вечернем платье из хэбэ тумба на ножках и накинула на себя скатерть выпрошенную у вагонной печи, на которой уголь лежит, дай думает, одному офицеру понравлюсь…

Хильда. Почему ж в хэбэ, это сатин между прочим.

Лизель. Важно не то из чего платье, а то, что его как-то тумба на себя натянула…

Хильда. Чего не сделаешь ради любви…

Лизель (вздыхая). Ради очередного хуя и не такое сделаешь…

Хильда. Считаешь меня распутной девушкой с низменными инстинктами?

Лизель. Шлюхой, лишь бы поесть принесли, ты хотела сказать?

Хильда. Я вообще-то эмансипированная девушка!

Лизель. Оправдывайся, но перед кем, подруга, я ведь из того же теста…

Хильда. Если ты признала то, что ты ничем не лучше, то… сказанное про тумбу… тоже… неужто, я так плохо выгляжу?

Лизель. Ну, на двоечку… под пивко… и крепче…

Хильда. То есть мне ничего с этим офицером не светит?!

Лизель. Ну…

Задник начинает бликовать, загорается, тухнет, загорается, тухнет. За сценой слышится звук каблуков офицерских сапог, медленно приближающихся к двери. Хильда и Лизель замерли, сорвались с мест, которые занимали в диалоге и резко стали прихорашиваться к встречи с офицерами. Играет песня Nella “Voy”. Девочки в предвкушении встречи, они играют, пританцовывают, помогают друг-другу доделать образ страдающих в трауре девушек трагически потерявших «лучшую» подругу. Звук сапог становится громче, вперемешку с песней, по нарастающей. Девочки ещё больше нервничают, мечутся по сцене, всё ли успели сделать, принимают разные позы, оценивают позы друг-друга на трагичность, неоконченный макияж, черные круги под глазами, так как делают наспех, в итоге звук сапог становится слишком громким, открывается дверь, песня перестает звучать, звук каблуков сапог исчезает. Девушки замирают в позе друг на друге, именно в этой позе их застает момент открытия двери. Свет из двери озаряет всю комнату. Слышен женский хохот. Девушки с окаменевшими телами могут лишь крутить головами и неистово открыть рот. Из двери появляются офицеры, которые на руках держат девушку в красном пальто. Она сидит на их руках и они заносят её на сцену. Заносят в центр сцены, офицер номер 3 держит принадлежности для обеда. Новая девушка спрыгивает с рук офицеров, резко поправляет волосы, и начинает пританцовывать с офицерами. Она крутится вокруг них, это больше напоминает танец паучихи в паутине с мухами. Она обвивает их, обволакивает, они тают перед ней, завораживаются ею, танцуют с ней, офицер номер 3 совершенно недовольна, ей такой типаж девушек не нравится. Они примыкает к Лизель и Хильде, и вместе они создают композицию недовольных женщин начала 20 века, когда с теми не хотели считаться мужчины. Новая девушка подходит к столу на котором лежит виноград, с криком «Хайль Гитлер» и поднятой рукой вверх эротично кладет себе виноград в рот. Музыка прекращается. Новая девушка полуоборотом разворачивается к офицером и демонстративным жестом руки произносит «Свободны», офицеры послушно удаляются.

Включается песня Marie Laforet - Ivan, Boris et moi.
Марго (переведя дух, поправляя платье, поворачивается к девушкам). Марго! (снимает с себя платок и очки, обнажая свое лицо, это Анна, но уже совсем не та, что была до обеда).

Хильда и Лизель в предобморочном состоянии. Лизель падает в руки Хильды.

Марго. Только не надо сцен!

Хильда (недоверчиво). Марго?

Лизель (сотрясающе). Марго!

Марго (уверенно, командно). Марго! А вас как величать? Судя по вашим одеяниям, вы монахини?

Лизель (тонко выдавливая звук). Мо..на..хи..ни..

Хильда. В трауре!

Марго. То есть монахини в трауре?!

Хильда (отталкивая Лизель от себя). Не монахини.

Марго. То есть не монахини в трауре?

Лизель (приходя в чувства). Не монахини, и не в трауре.

Марго. Девочки, вы как-то уж договоритесь. Нам теперь вместе долг родине нести.

Хильда (Лизель). Знакомое лицо у этой Марго.

Лизель (Хильде). И не говори, сестра, сама глазам не верю.

Марго. Это вряд ли, вижу вас впервые. Вы панды?

Лизель. Панды?

Марго. Да, слышала о таких животных с черными кругами под глазами. Но ты (к Лизель) точно не панда, а вот ты (к Хильде) даже комплекцией похожа.

Хильда. Эй, эй! Я может и не самая изящная фигурой, тем не менее, мужчинам нравятся крепкие…

Марго. Панды? 

Лизель. Да, да! У неё отбоя нет.

Марго. Ну не знаю как мужчинам, но у хрупких девушек, ты точно Ален Делон.

 Хильда. Знаешь что, ты здесь новенькая. Правил не знаешь.

Лизель. Правил?

Марго. Так расскажи мне правила, а то пригласили на службу, а толком ничего и не рассказали.

Хильда. Правило номер 1, я тут главная.

Марго. Ну это мы ещё увидим.

Лизель. Главная? Впервые слышу.

Марго. Вот и увидели. Правило номер 2?

Хильда. Эм… правило номер 2, новый человек, прибывший на службу, должен съедать половину каждого блюда первым. 

Лизель. О, боже…






Хильда толкает в бок Лизель.

Хильда (Лизель). Вот сейчас и проверим…

Марго. Это ещё что за роскошь такая, нереальная?

Хильда. Ну как нереальная, для того, чтобы накормить нового человека, и он не бросался на еду с голодным видом…

Лизель. Да, да, у нас тут этикет. Никаких красивых нарядов и макияжа, всё должно быть сдержанным и…

Марго. И вызывать рвотный рефлекс у всего офицерского состава? Понятно…

Хильда. Прям-таки рвотный?!

Лизель. Не рвотный, а достойный…

Марго. Рвоты достойный, всё верно. Так что за служба такая, сидеть и есть весь день? Я так долго не смогу оставаться в форме. (к Хильде) я так понимаю ты тут с начала войны жрешь (прокашлявшись), служишь?

Лизель (начинает смеяться, подходит к Марго). Лизель! (жмет Марго руку). Приятно познакомиться!

Хильда. Сука…

Марго (к Хильде). Приятно познакомиться, Марго!

Хильда. Я Хильда, а вот она (на Лизель), сука!

Марго. Девушки, не надо сцен!

Хильда (отодвигая стул от стола, приглашая Марго присесть). Приятного аппетита, Марго!

Марго. Данке! (присаживается, осматривает стол с едой, думает что выбрать).

Хильда и Лизель подходит ближе к столу, с упоением смотрят на Марго и ждут пока та начнет есть. Марго долго осматривает блюда. Открывает крышку кастрюли, заглядывает туда, Хильда и Лизель в предвкушении. Марго закрывает кастрюлю (Хильда и Лизель негодуют), смотрит на стол, выбирает что-то другое. Хильда и Лизель ждут когда же Марго выберет что-то, чтоб начать есть. Марго продолжает смотреть на стол, Хильда смотрит на Марго, на стол, у неё в животе начинает урчать. Марго сбивается и смотрит на Хильду, улыбаясь приглашает рукой Хильду присесть за стол. Лизель показывает пальцем у рта Хильде, чтоб та не сбивала Марго. Марго продолжает сидеть за столом, и очевидно наигрывая заинтересованность к еде выбирает, чтобы попробовать ей. Марго поднимает крышку на тарелке и заглядывает что в ней, она демонстративно принюхивается к блюду, ахает от восторга, что очень вкусно пахнет, пока ахает, крышкой размахивает к Хильде запах еды, но так, чтоб Хильда не видела этого. Запах свежеприготовленного блюда очаровывает Хильду, у неё снова урчит в животе. Лизель кулаком машет Хильде, чтоб та утихомирила свой ненасытный желудок, Хильда отбивает кулак Лизель рукой и угрожает ей своим большим кулаком. Лизель от испуга выкрикивает «Ай», привлекая внимание Марго. 

Марго (останавливается, поворачивается к Лизель). Ну девочки, я так точно не сконцентрируюсь. Выбор царский, вы меня отвлекаете…

Хильда. Ничего, ничего. Молодым дорогу! Не торопись…

Лизель. Да, да! Не торопись, аппетит во время обеда приходит.

Марго. Ну раз так, тогда аппетит нужно нагулять. Споем-ка гимн нашему Фюреру перед едой, а?!

Марго начинает петь песню Хорста Весселя. Хильда и Лизель вынуждены подпевать. Хотя Хильде явно хочется есть, а не петь. Из-за кулис слышатся голоса офицеров, которые также подпевают девушкам. Лизель запевает от счастья высокую ноту. Задник бликует, силуэт то появляется, то исчезает. Трио голосов перерастают в многоголосие. Все поют. Все счастливы. Многоголосие нарушает урчание живота Хильды. Петь перестают. Марго и Лизель начинают смеяться.

Марго (Хильде с улыбкой). Раз ты так голодна, приятного аппетита. (отодвигает стул от стола и приглашает занять свое место Хильду).

Хильда (резко садится за стол и начинает есть всё, что на нем есть). Спасибо, Марго! А ты надежная, Фюрера любишь, офицерам нравишься.

Лизель (Хильде на ухо). С ума сошла, ты же…

Хильда. А, всё равно. Я с обеда не закусывала.

Лизель. Марго, а у Хильды было вчера день рождения. Вот сегодня отмечаем.

Марго. Что вы, что вы! Сколько же (к Хильде) вам исполнилось?

Хильда (ест, не отвлекаясь на ответ, кривит лицом).

Марго. Что, пятьдесят?

Лизель смеется. Хильда поперхнулась.

Марго. Простите, простите, у девушек не принято спрашивать возраст. Но знай, Хильда, ты не плохо сохранилась.

Хильда (с набитым ртом). Спасибо!

Лизель. Хильда, тебе реально 50?

Хильда. Глупая чи шо?! Давайте лучше по 50!

Марго. А давайте!

Лизель (заглядывая под стол). Боюсь с обеда максимум по 25 осталось…

Марго (вдохновленно). Девочки, говно вопрос. Щаз всё будет! 

Марго клацает пальцами три раза, в дверном проеме тускло зажигается свет, из него появляется офицер № 1.

Марго (офицеру). Дамам скучно, хочется оживить всю эту мертвячинку.

Офицер достает из-под куртки бутылку вина. Лизель и Хильда удивленно смотрят на происходящее. 

Марго (оценив взгляды и внешний вид Лизель и Хильды). Не, не, не, что-то для одиноких женщин!

Офицер прячет бутылку вина, отдает честь Марго, уходит. В дверном проеме ярче зажигается свет. Из дверей выходит офицер № 2, у него за спиной офицер № 1. Офицер № 2 держит в руках бутылку водки «Русская». Хильда и Лизель открыв рот смотрят на офицеров. Хильда резко выплевывает всё что было у неё во рту, поправляет прическу. Лизель начинает стесняться. 

Марго (оценив реакцию девушек, строго). Офицеры, что-то для одиноких дам с большим опытом!

Двое офицеров, как по команде отдают честь Марго, выпрыгивают в двери, свет в дверном проеме становится безумно ярким. Стоит офицер №3. В её руках стеклянный бутыль самогона с сапогом на горлышке (чтоб не выдыхалось). Два офицера стоят позади офицера №3, ждут указания. Девушки от шока разинули рты. 

Марго (оценив шок девушек, задорно). Вот, что значит женская солидарность! 

Офицер №3 смущенно подходит к столу, ставит бутыль, девушки помогают освободить место для него. Офицеры №1 и №2 ставят на стол банку с огурцами и граненные стаканы. Девушки восторженно обнимают Марго, целуют её, машут руками офицерам, что они свободны. Марго принимается разливать самогон в стаканы. Хильда собирает из тарелок всё, что осталось в одну, украшая закуску зеленушкой. Лизель достает огурчики из банки, смотрит на своего офицера и один огурец кладет в рот и вынимает его обратно, Марго подталкивая её рукой, указывает что так делать не годится, отдает Хильде грязные тарелки и движением головы показывает ей в сторону возлюбленного Хильды. Хильда берет грязную посуду и медленно, деловитой походкой, подходит к своему возлюбленному офицеру, смотрит ему в глаза, улыбается и отдает ему посуду. Резко разворачивается и, фыркнув, счастливая, направляется, к столу. За столом девочки уже заждались Хильду и всучив ей стакан, цокаются под тост Марго: «за Муттерлэнд!», выпивают содержимое. Марго указывает пальцем вверх, что между первой и второй перерывчик небольшой, разливает в стаканы самогон и под тост Хильды: «за Фаттерлэнд!» девушки осушают стаканы.

Марго (озадаченно). Так Муттерлэнд или Фаттерлэнд?

Хильда (пьяно). Фаттерлэнд!

Лизель (поддерживающе в том же состоянии). Фаттерлэнд!

Марго (соглашаясь). Два против одного!

Слегка пошатнувшись, Марго разливает содержимое бутыля в стаканы и под тост: «за Гитлера!» выпивают до дна. Зажигается задник светло-голубым цветом, силуэт скандирует какие-то слова. Девушки услышав это радуются и снова Марго разливает самогон и снова выпивают. Все тосты они выпивали стоя. Силуэт заканчивает свой «скандежь» на высокой ноте с эхом уходящим по громкости. Во время окончания скандирования Марго в очередной раз разливает самогон по стаканам и девушки выпивают, Хильда падает на стул и отключается издавая звук дикой отрыжки, чем завершает скандирование силуэта. Девушки ринулись к Хильде, которая лежит под столом. Их не видно. 

Марго (озадачено). Так Муттерлэнд или Фаттерлэнд?

Хильда молчит.

Лизель (очень пьяно). Муттерлэнд!

Марго (обрадовавшись). То-то же и оно, Муттерлэнд!

Лизель (не выходя из пьяного состояния). Хильда, Хильда!

Марго (кривляясь). Хильда, Хильда! (заливается смехом). 

Лизель (испуганно). Но она не дышит…

Марго. А ты?

Лизель (глубоко вдыхая и выдыхая). А я дышу… Марго, что же это?

Марго (смеясь). Где?

Лизель. Хильда! Хильда… 

Марго (кривляясь). Хильда! Хильда! (смеется).






Свет гаснет. 

Сцена №8.
На сцене сидят одна мрачная фигура в темном одеянии и одна веселая в окружении офицеров, в красном пальто.

Марго (офицерам). Ты думаешь откуда у меня такое красивое красное пальто?! 






Офицеры молчат.

Марго (офицерам). А я его как-то нашла на тропинке в лесу. Сначала был залп выстрелов, будто фейерверк к празднику, а потом всё затихло и я увидела его, моё красивое красное пальто.

Лизель (в стороне). Стервятник…

Марго (офицерам). Увидела его и подумала, это же надо такое счастье, пальто кто-то забыл на лесной тропинке, а я лучшая машинистка в школе. Скорее всего, мне его подарила сама судьба, как вознаграждение.

Лизель (в стороне). Лучше бы тебе сердце подарила сама судьба…

Марго (офицерам). Увидела его и примерила. Как сидит?! 






Офицеры восхищаются. 

Лизель (в стороне). Как флаг на палке…

Марго (Лизель, смеясь). Ох ты ж и зараза, думаешь я ничего не понимаю, ничего не слышу?!

Лизель (к Марго, поднимаясь). А мне всё равно слышишь ты или нет, а то, что ты ничего не понимаешь, так это ясно было когда ты смехом проводила Хильду. 

Марго (смеясь). А как мне нужно было проводить героя Родины, что жизнь отдала за его величество Фюрера?

Лизель (злясь). Героя - аплодисментами, а подругу - слезами!

Марго (озадачено). Подругу?! Какую такую подругу? Мы едва знакомы были…

Лизель (не понимая то ли это Анна, то ли Марго). Анна! Не строй из себя…

Марго (перебивая). Анна?! Девочка, да ты накатила лишнего, какая такая Анна, я Марго! (офицерам). Даме больше не наливать, а то боюсь, пойдет подруге жаловаться.

Лизель (в слезах). Но ведь она была ещё совсем молода. Она ведь толком ничего не успела, собиралась замуж выйти за одного из (на офицеров) них. И вот те на…

Марго (смеясь). Ооооой, нет! Не в таком плачевном состоянии и не с таким поведением покорной зайки. Мужики таких не любят. 45 год на дворе…

Лизель (любопытствуя). А каких мужики любят?

Марго (восхищенно, достает зеркальце из кармана пальто, подносит его Лизель). Деточка, посмотри!

Лизель смотрит, улыбается. 

Лизель (смущенно). Таких?!

Марго (холодно). Да…

Лизель растекается в экстазе с дикой улыбкой на лице, закатив глаза вверх.

Марго (продолжая). О таких ноги любят вытирать.






Лизель приходит в себя.

Марго. Такие сидят весь день дома – готовят, убирают, мечтают, детей нянчат. А он возвращается: ни здрасьте, ни до свидания! Пожрал, посрал и спать ушел. А ты его ждала, лучшее белье надела, единственное! Вот таких они не любят! А используют! К таким хорошо домой возвращаться. А будут задавать вопросы неугодные, ещё и по морде получат. Нет, таких как ты точно не любят!

Лизель (шокировано, стоит на коленях). А что же делать, чтоб любили, как себя вести, научи, расскажи!

Марго (величественно). Ну, знаешь ли, наука эта не сложная. Но нужно понимать, где и когда когти выпускать. Раз дала сдачу, второй раз сама напала, потом погладила по голове, а лучше по головке и глядишь, он уже с цветами возвращается.

Лизель (вставая с колен, опора на ногах немного расставленных в сторону, пьяно, офицеру). Значит ты, говна кусок! А ну пошел вон отсюда с Хильдой проститься! 

Марго (заливается хохотом). Давай, детка, давай!

Лизель (своему возлюбленному офицеру). А ты, козел тупорылый, сюда подошел! Шнэля!

Офицер послушно подходит к Лизель. Он смотрит ей в глаза, она смотрит ему в глаза. Она понимает, что это работает, но удивляется, что так быстро, она начинает быстро вдыхать и выдыхать, хочет поцеловать его…

Марго (Лизель, напутствующе). Детка, не ломай картину, осторожнее!

Лизель тянется к офицеру, чтоб поцеловать его, а нарушив зону интима, резко отводит голову назад и бьет пощечину офицеру. Офицер отбегает к Марго и просит её пожалеть его. Марго обнимает офицера как мать.

Марго (утешающе). Ну-ну, мой хороший, ну-ну, мой сладенький. Видишь, пьяная баба – хуже советского партизана. 

Лизель радуется, она, будто получила то, чего так долго не могла получить. Прыгает, танцует, подпевает себе под нос, теперь её жизнь изменится. 

Лизель (офицеру). Сюда подошел!






Офицер подходит к ней, боится.

Лизель (смотрит на офицера, фыркает). Такой щенок мне уж точно не нужен, пошел вон!






Офицер убегает в двери. Марго и Лизель остаются вдвоем. 

Марго. Ну что, подруга, на посошок?

Лизель. Какая я тебе подруга, ты теперь моя конкурентка. Ну так как, конкурентка, бахнем? 

Марго (осторожничая). Бахнем? Это что значит?

Лизель (наливая в стаканы). А ты подойди сюда поближе, я тебе сейчас и покажу.






Марго подходит к столу. Лизель дает ей стакан.

Лизель. Держи крепче. На раз-два пьем до дна, а после трескаем об стол стаканами. Ну, готова, раз-два, поехали!

Девушки пьют до дна, бьют стаканами по столу. Стакан Марго вылетает из рук и падает на пол.




Лизель (смеясь). Слабоватая, держать крепко надо. Давай сюда, пробуем ещё!

Марго поднимает стакан, вытирает его о пальто, ставит на стол. Лизель наливает в стаканы самогон, дает Марго.

Лизель. Только крепко держи. Раз-два, поехали!

Девушки осушают стаканы, бьют по столу, стакан Марго разбивается у неё в руке. Марго кричит от боли. Лизель смеется.

Лизель. Ну, это ты крепко сдавила. (наливает в свой стакан самогон и проливает его на руку Марго). Ничего, ничего! До свадьбы заживет! (смеется). Ах, да, такие же как ты замуж не выходят, верно ведь?

Марго (в слезах). Угу… 



Лизель (смеясь). Ну, значит, не заживет!

За сценой слышится топот офицерских сапог. Марго и Лизель не обращают на топот внимание, они увлечены изучением нового стиля пить самогон. Из дверей появляются офицеры, они держат на перине девушку, которая облачена в нежного цвета легкого материала платье в кружевах. Она утонченная и безумно нежная. Лизель в шоке от увиденного, Марго продолжает бинтовать руку из подручных материалов. Офицеры в восторге от девушки, которую несут. Даже офицер №3 не снимает улыбку с лица, она довольна увиденным. Девушка легка и пластична. Она встает с перины, подтягивается. Будто просыпается, целует одного офицера, другого и третью. Всех гладит, всех любит. Словно Мерлин Монро. Марго от увиденного корчит лицо, будто ей светит в глаза яркое солнце. Лизель в шоке, её рот не закрывается. 

Лизель. Хиль…

Девушка перебивая подбегает к Марго и Лизель и приветствует их. Ц-ц-ц-ц… Мария! (Плавным жестом руки она показывает всем, что не нужно спорить и неистовствовать, зевает и подтягивается). 

Марго. Мария? Ну так с чем пожаловала к нам, Мария?

Мария. Как с чем? С выполнением долга перед Фаттерлэнд!

Марго (психуя). Чтоооо?!

Лизель (спокойно). Муттерлэнд…

Мария. Фаттерлэнд, мы служим мужчинам.

Марго. Каким таким служим, они у наших ног! Слышь (обращается к офицеру) принеси дамам выпить за знакомство.

Офицер отказывается слушать. Мария показывает жестом, что так нельзя, качает головой.

Мария (нежно). Давай я тебе покажу как надо. (офицеру). Зайчики, мы так устали, а нам ещё предстоит познакомиться, не могли бы вы предложить девушкам чего-то для поднятия настроения, если у вас, конечно, такое (осмотрев сверху вниз и задержавшись в паху офицера глазами) имеется в арсенале.

Офицеры выбежали в двери, а через секунду вернулись. У каждого в руке по бутылю самогона. Марго в шоке от увиденного, смотрит на пустой один бутыль на столе и на бутыли в руках у каждого из офицеров, закуски, горячее. Лизель в шоке от всего что происходит, что Хильда теперь Мария, она её рассматривает и потирает глаза, не может понять как так случилось, что она настолько изменилась и из грубой бабы превратилась в нежный цветок. Мария улыбаясь приглашает офицеров поставить на стол бутыли, рукой приглашает их к столу, поддержать банкет. Офицеры между собой пересматриваются, пожимают плечами, офицер №3 утвердительно кивает головой и они присоединяются к распитию самогона. Лизель в шоке от происходящего, выпивает вместе с ними и всё повторяется по кругу, снова пересматриваются, Мария нежно предлагает выпить, утвердительно кивают головами и пью снова и снова. Задник бликует и каждый его блик голос скандирующего прерывается. Мария предлагает спеть песню, затягивает ноту, офицеры подхватывают, Марго смотрит на Лизель, кажется, что Лизель плохо. Лизель едва держась на ногах смотрит в направлении бликующего задника сцены, оценивает обстановку за столом, офицеры устраивают хоровод вокруг стола под предводительством Марии и замыкающей хоровод Марго. Лизель стоит в центре стола и продолжает оценивать ситуация, понимая, что возможно, следующее перевоплощение её. Она начинает крутить головой, хоровод ускоряет свой темп, скандирующий человек кричит «Пей», хоровод поддерживает «пей! пей!». Лизель держит в руке стакан с самогоном, головой кивает «нет, нет, нет», резким движением берет тарелку со стола и бежит к скандирующему человеку у задника сцены. У арьерсцены виден силуэт скандирующего, он размахивает руками, к нему подбегает такой же силуэт со стаканом и тарелкой в руке. Силуэт Лизель дает в руку скандирующему стакан с самогоном, предлагает выпить, а после предлагает закусить. Тот выпивает и закусывает. Свет резко бликует, как стробоскоп, вся сцена бликует светом, у офицеров, Марго и Марии на лицах маски демонов, хоровод смерти. Лицо скандирующего человека тоже демоническое. Он разбрасывает бумагу по сцене. Лизель находясь рядом со скандирующим человеком понимает, что ничего не происходит, тянется к пистолету скандирующего человека, выхватывает его из кобуры и с криком «За Родину!» совершает выстрел. Свет гаснет. Тишина на сцене. 






Пауза. Тишина, темная сцена.

В центре сцены медленно загорается софит, он освещает белые листы, падающие на сцену. Огромное количество листков падают и казалось бы, конца и края этому действию никогда и не увидеть, если бы не одно но…

В центре сцены груда листков начинает движение вверх. Из-под листов появляется голова Олега затылком к зрителю. 

Олег. Ну, ни хуя ж себе, день рождения. Такой счастливый день, пусть бы не заканчивался. Ни-ког-да!

понедельник, 6 июля 2020 г. Игнат Правдин, с уважением к Дарьяне Гизатулиной за постоянное вдохновение и Пайзуле Гасанову за опыт и любовь.

